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Appendix 2. Table Sheet  

Table 4.1 Taboo Words in Parhyangan  

No. Taboo Words Meaning  

1 cecek lizard 

2 bikul mouse 

3 lipi snake 

4 surudan offering result of the ceremony 

5 togog statue 

6 sarad holy build 

7 bale gede long table 

8 gentong jug 

9 wadah tirta water place 

10 baas rice 

11 gudang warehouse 

12 penunggu karang respected building 

13 padi paddy 

14 tenget haunted 

15 batu stone 

16 tembok wall 

17 nyuh mekaput old coconut 

18 ngigel balinese dancing 

 

Table 4.2 Taboo Words in Pawongan 

No. Taboo Words Meaning 

1 nanang  father 

2 bape father 

3 glae  mine 

4 paman  uncle 

5 kaki  grand father 

6 mangku (untuk perempuan)  saints for girls 

7 wayah, ninik, iwa, mbok, paman (sudah 

meninggal) 

grand-father, grand-mother, aunt, sister, 

uncle (deceased) 

8 icang  mine 

9 tendas  head 

10 kikil  foot 

11 mati  died 

12 melumbaan  sexual intercourse 

13 bungut mouth 

14 nyuang take 

15 beler naughty 

16 nelik silence 

17 megadang (untuk orang meninggal)  stay up late for the dead 

18 mepilih (bagi orang yang akan ditunjuk 

sebagai jro mangku) 

chosen (for the person who will be 

appointed as holy humans) 
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Table 4.3 Taboo Words in Palemahan 

No. Taboo Words Meaning  

1 kecer money 

2 cicing dog 

3 pasih beach 

4 maturan di uma praying in a rice field 

5 ngamah  eat 

6 seduk  hungry 

7 betek  full 

8 medem sleep 

9 nginem drink 

10 tukad  river 

11 rapat  meeting 

12 ledeh smallpox 

13 mongkar bangunan building dismantling 

14 bajang-bajang  young people 

 

Table 4.4 Taboo on Names and Words by Frazer (1955)  

No Word List  Taboo Form   

1 cecek Taboo names of sacred animal 

2 bikul Taboo names of sacred animal 

3 lipi  Taboo names of sacred animal 

4 nanang  Taboo name of parents 

5 bape Taboo name of parents 

6  glae  Certain taboo words  

7 paman  Taboo names of relatives 

8 kaki  Taboo names of relatives 

9 kecer  Certain taboo words 

10 mangku (for women)  Taboo names of people 

11 wayah, ninik, iwa, mbok, paman 

(deceased) 

Taboo names of people who have died 

12 maturan di uma Certain taboo words 

13 icang  Certain taboo words 

14 ngamah  Certain taboo words 

15 seduk  Certain taboo words 

16 betek  Certain taboo words 

17 tendas  Certain taboo words 

18 kikil  Certain taboo words 

19 mati  Certain taboo words 

20 melumbaan  Certain taboo words 

21 medem  Certain taboo words 

22 bungut  Certain taboo words 

23 surudan  Certain taboo words 

24 togog  Certain taboo words 

25 nyuang  Certain taboo words 

26 sarad  Certain taboo words 

27 bale gede Certain taboo words 

28 gentong  Certain taboo words 

29 wadah tirta  Certain taboo words 

30 baas Certain taboo words 

31 gudang  Certain taboo words 

32 nginem  Certain taboo words 

33 penunggu karang  Taboo names of God 
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34 padi  Taboo names of God 

35 tukad  Certain taboo words 

36 rapat  Certain taboo words 

37 beler  Certain taboo words 

38 tenget  Certain taboo words 

39 batu  Certain taboo words 

40 ledeh  Certain taboo words 

41 tembok  Certain taboo words 

42 mongkar bangunan Certain taboo words 

43 bajang-bajang  Certain taboo words 

44 nelik Certain taboo words 

45 megadang (who have died)  Certain taboo words 

46 pasih  Certain taboo words 

47 nyuh mekaput  Certain taboo words 

48 mepilih (for the person to be appointed as 

jro mangku) 

Certain taboo words 

49 ngigel  Certain taboo words 

 

Table 4.5 Swearing Words by Montagu (1973) 

No Word List Classification  

1 cicing  Cursing  

 

Table 4.6 Reference of Taboo 

No Reference Taboo Words 

1 Parents  

1. Nanang 

2. bape 

3. paman 

4. kaki 

2 Animal  

1. cecek 

2. bikul 

3. lipi 

4. cicing 

3 God’s  
1. togog 

2. penunggu karang 

4 People  
1. glae 

2. icang 

5 People who Died 
1. wayah, ninik, iwa, mbok, paman 

(deceased) 

6 Name of Relatives 
1. bajang-bajang 

2. megadang (who have died) 

7 Sexual Activity 1. melumbaan 

8 Wisdom of Ruler 

1. nyuang 

2. sarad 

3. gudang 

4. tenget 

9 Nature 
1. tukad 

2. pasih 

10 Illness 1. ledeh 

11 Personal Pronouns 

1. cicing 

2. baas 

3. padi 

4. beler 

12 Specific Activity 1. maturan di uma 



107 
 

 
 

2. ngamah 

3. seduk 

4. betek 

5. mati 

6. medem 

7. surudan 

8. nginem 

9. rapat 

10. mongkar bangunan 

11. nelik 

12. mepilih (for people who will be 

appointed as jro mangku) 

13 Names of objects  

1. bale gede 

2. gentong 

3. wadah tirta 

4. nyuh mekaput 

5. batu 

6. tembok 

14 Activities  1. ngigel 

15 Limbs  

1. tendas 

2. kikil 

3. bungut 

16 Jobs  1. mangku (for women) 
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Appendix 3. Table Sheet Interview Guide  

No. Questions Answer 

1  Om Swastyastu, may I know what your full name 

is?  

(Om Swastyastu, apakah boleh saya tahu nama 

lengkap Bapak/Ibu?) 

 

2 Are you willing to be interviewed about Taboo in 

Balinese Language Spoken in Kubutambahan 

Village?  

(Apa Bapak/Ibu bersedia untuk melakukan 

interview tentang Tabu dalam Bahasa Bali yang 

diucapkan di Desa Kubutambahan?)  

 

3 Do you know the meaning of taboo in Balinese?  

(Apakah Bapak/Ibu mengetahui pengertian dari 

tabu dalam bahasa bali?) 

 

4 What are the taboo words used in Balinese in 

Kubutambahan Village?  

(Apa kata-kata tabu yang digunakan dalam 

Bahasa Bali di Desa Kubutambahan?) 

 

5 What are the forms of taboos found in Balinese 

in Kubutambahan Village?  

(Apa bentuk-bentuk tabu dalam Bahasa Bali di 

Desa Kubutambahan?) 

 

6 What are the taboo references in Balinese in 

Kubutambahan Village?  

(Apa rujukan tabu dalam Bahasa Bali di Desa 

Kubutambahan?) 
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Appendix 4. Surat Izin Penelitian  
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Appendix 5. Surat Balasan dari Kepala Desa Kubutambahan  
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Appendix 6. Documentation of Headman Kubutambahan Village  
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Appendix 7. Documentation of Informant 1  
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Appendix 8. Documentation of Informant 2  
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Appendix 9. Documentation of Informant 3  
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Appendix 10. Biodata of Informant  

1. Informant 1  

 

2. Informant 2  

 

3. Informant 3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Full Name Nyoman Kantja  

Place/Date of Birth  Kubutambahan/31 Desember 1948 

Age  76 

Gender Male  

Address  Banjar Dinas Pasek, Desa Kubutambahan Kecamatan 

Kubutambahan, Buleleng-Bali.  

Religion   Hindu  

Work  Farmer  

Full Name Komang Suardeni   

Place/Date of Birth  Kubutambahan/23 Oktober 1976  

Age  48 

Gender Female   

Address  Banjar Dinas Tegal, Desa Kubutambahan Kecamatan 

Kubutambahan, Buleleng-Bali.  

Religion   Hindu  

Work  Housewife  

Full Name Gede Angastia   

Place/Date of Birth  Kubutambahan/22 Desember 1967 

Age  57 

Gender Male   

Address  Banjar Dinas Tegal, Desa Kubutambahan Kecamatan 

Kubutambahan, Buleleng-Bali.  

Religion   Hindu  

Work  Private employee 
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